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TRANSLATOR - French to English

3697 Hôtel-de-Ville Ave.
Montreal, QC, Canada
H2X 3B9
514-847-1412
transfusion@videotron.ca
PROFILE


Professional, conscientious translator with 19 years’ experience. Areas of expertise include film and television (subtitles, synopses, press kits, bios, scripts, programs, etc.), travel/tourism, music and art.

PROFESSIONAL TRANSLATION EXPERIENCE (highlights)
CNST (Centre National du Sous-titrage)
Company specializing in closed captioning for the hearing-impaired and in subtitling/translation

Since 2002

• Subtitling (closed captioning and translation, time-coding and revision) of feature films, documentaries and television programs

(Translation highlights: Moroccan Gigolos; Arwad; Bunker; Dérapages; Filière 13; Décharge; La Peur de l’eau; Il Était une fois Les Boys; Une Vie qui Commence; André Mathieu, L’enfant prodige; C.R.A.Z.Y.; De Père en Flic; Magique!; Le Grand départ; Babine; Ma fille mon ange; Premier juillet; États nordiques; Nos vies privées; Suivre Catherine; Québec sur ordonnance; Tous les autres sauf moi; Silence on vaccine; Bernard Gosselin; René Bail; Tête de tuque; Irreversible (audio commentary); Making of Happy Camping; Making of Angel; Trauma; Les Bobos; 30 Vies; Unité 9; Les appendices; Minuit le soir; Virginie; Fais ça court; Annie et ses hommes; Providence; Un monde à part; Étoiles filantes; What a Circus! (series); Kaboum; Un gars une fille); Co-translations : Le Sens de l’humour; Omerta; Premier amour; Tom à la ferme.
3e Impérial
Contemporary-art “test centre”

2010

• The Ontology of Territory
Centre Sagamie (www.sagamie.com)

Artist-in-residence / contemporary-digital-art centre
2008

• Carl Bouchard - Loss of Innocence, fable, bios, etc.
Groupe Modulo (www.groupemodulo.com)

Publishing house specializing in textbooks

2006 - 2008

• History in Action - Textbooks 1 and 2
DARE-DARE (www.dare-dare.org)
Artist-run centre

Since 2008

• Translation of Adaptive Actions - Narrative Breaks, etc.

• Proofreading
Paraloeil (www.paraloeil.com)

Media-arts access centre

2007

• Application for the Supplementary Operating Funds Initiative from the Canada Council for the Arts
The Diabetic Children’s Foundation (www.diabetes-children.ca)

Since 2003

• Contact Parents newsletters and various articles
Eureka!

Photography agency
2001 - 2003

• Photographer biographies

• Press release

• Website                                        
Anrá Médiatextes
Film and video subtitling/translation company

2002

• Subtitling (translation and time-coding) of various feature films, documentaries and television programs, as well as translation of art-related texts

Ulysses Travel Publications (www.ulyssesguides.com)
Leading Quebec publisher of travel guides

1997 - 2002 (full time) to present (sporadically)

• Translation of countless books
Kanesatake Mohawk Police
2001

• Document regarding Bill C-16 and intermediate weapons
Justin Time Records Inc. (www.justin-time.com)

2001

• Jeri Brown and Eduardo Pipman Quartet bios

• Liner notes for “The Calling” (Bluiett, Jackson and El’Zabar)

• Liner notes for “Acá Y Allá / Here And There” (Eduardo Pipman Quartet)
Galafilm Inc. (www.galafilm.com)
1997 - 2001

• The River (documentary): 

• chronology of AIDS and of polio-vaccine research (text)


• notes (text)

• Website quiz for After Darwin
(www.galafilm.com/afterdarwin/english/genetics/home_genetics.html)

• Press kit for Teeka (short film)

• Synopsis for Oslo Accord film project (Arafat)
Verbomoteur Inc.
Translation agency

2001

• Biography of hip-hop group Muzion

• Cirque du Soleil Consortium Committee memo
Les Productions Virage Inc. (www.virage.ca)

2000

• Subtitles for Union Trouble: A Cautionary Tale (Un syndicat avec ça?) 

(documentary)

Director: Magnus Isacsson

(www.socialdoc.net/isacsson/index.html)
Productions Multimonde (www.pmm.qc.ca)
1999

• Subtitles for Pressure Point – Inside the Montreal Blockade (Opération SalAMI) (documentary)

Director: Magnus Isacsson

• MAI/Globalization website and communiqué
Les Productions Érézi Inc. (www.erezi.ca)
1998

• Subtitles for The Choir Boys (Les Enfants de Chœur) 

(documentary)

Director: Magnus Isacsson
Ciné-Groupe Inc. (www.cinegroupe.ca)

1997

Television-production, feature-film and interactive-entertainment company

• Scripts for children’s animation series Princess Sissi and Team SOS 
Softitler Inc. (www.softitler.com)

1996 - 1997

• Subtitles for a retrospective of Luis Buñuel’s films in NYC

• Subtitles for the Montreal World Film Festival

Fant-Asia Film Festival

1996

• Program – French to English

• Ads – English to French

Atelier Nice & Very (Studio)
1996

• On Roads that Lead Different Ways... (short film)

Director: Aidan Lawrence


• Original screenplay

            • Project description

            • Budget proposal

EDUCATION


Bachelor of Fine Arts, Concordia University, Montreal (1996)

D.E.C. (College Degree), Dawson College, Montreal (1990)

PUBLICATIONS
Having translated for Ulysses Travel Publications full time for five years, as well as for Groupe Modulo, my work has been widely published. Moreover, my translation work has appeared in numerous feature films, documentaries and television programs, as well as in various media, including several websites.

RESOURCES
Hardware: AMD Athlon(tm) 64 X2 Dual Core Processor 3.800+ 2.00 GHz (894 MB)

Software: Windows 7, MS Word, Termium, Adobe Acrobat, etc. 





                                         References available upon request
